
  
 

KUPNÍ SMLOUVA 
 

PURCHASE CONTRACT 

uzavř ena  dle § 2079 a na sl. za kona č . 
89/2012 Sb., obč anský  za koní k, ve zne ní  
pozde js í čh př edpisu , mezi: 
  

čončluded puřsuant to § 2079 et seq. of the Ačt 
No. 89/2012 Coll., Civil Code, as amended, 
between: 

Univerzita Karlova, 3. lékařská fakulta Charles University Third Faculty of Medicine 
 

se sí dlem: Přaha 10, Ruska  87, C eska  
řepublika 
IC : 00216208 
DIC : CZ00216208 
bankovní  spojení : 22734101/0100 
Komeřč ní  banka, a.s., Vladivostočka  2,  
100 00 Přaha 10 
 
SWIFT: KOMBCZPPXX 
IBAN: CZ3001000000000022734101 
zastoupena:  
Přof. MUDř. Petřem Widimský m, DřSč.  
(de kan) 

with řegisteřed offiče at Ruska  87, Přague 10, 
Czečh Republič 
ID: 00216208 
TAX ID: CZ00216208 
bank: 
Aččount No: 22734101/0100 
Bank Addřess: Komeřč ní  banka, a.s., 
Vladivostočka  2, 100 00 Přaha 10 
SWIFT: KOMBCZPPXX 
IBAN: CZ3001000000000022734101 
řepřesented bý: 
přof. MUDř. Petř Widimský , DřSč. (Dean) 

(da le jen jako „kupují čí “) (heřeinafteř řefeřřed to as "the Buýeř") 
 

a 
 
 

and 

.................. .................. 

se sídlem: .................. 
IČ: .................. 
DIČ: .................. 
bankovní spojení: .................. 
SWIFT: .................. 
IBAN: .................. 
zastoupena: .................. 

with registered office at  .................. 
ID: .................. 
TAX ID: .................. 
bank: .................. 
SWIFT: .................. 
IBAN: ..................  
represented by: .................. 

(da le jen jako „přoda vají čí “) (heřeinafteř řefeřřed to as “the Selleř” oř "the 
Supplieř") 
 

Přoda vají čí  a kupují čí  jsou da le označ eni te z  
jako „smluvní  střana“ č i společ ne  jako 
„smluvní  střaný“. 
 
Prodávající a kupující tímto uzavírají tuto 
kupní smlouvu (dále jen „Smlouva“) jako vý-
sledek veřejné zakázky v souladu se zákonem 
č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zaká-
zek, ve znění pozdějších předpisů (dále jen 
„ZZVZ“), realizované v rámci projektu s ná-
zvem Národní institut pro výzkum metabolic-
kých a kardiovaskulárních onemocnění (Pro-
gram EXCELES) s registračním číslem 
LX22NPO5104 („Projekt“). 

The Supplieř and The Buýeř heřeinafteř also 
řefeřřed to as “the Contřačting pařtý” oř togetheř 
as “the Contřačting pařties”. 
 
The Pařties enteř this čontřačt (heřeinafteř 
řefeřřed to as “the Contřačt”) as a řesult of a 
publič přočuřement přočeduře čařřied out in 
line with Ačt no. 134/2016 Coll., Publič 
Přočuřement Ačt (heřeinafteř řefeřřed to as 
“PPA”), as pařt of the National Institute foř 
Metabolič and Cařdiovasčulař Diseases přoječt 
(Přogřamme EXCELES), with řegistřation 
numbeř LX22NPO5104 („the Project“). 
 



  
 

2 

 
 
I. Účel a předmět smlouvy 
 
1. Předmětem této smlouvy je závazek prodá-
vajícího dodat kupujícímu kompletní vyba-
vení pro měření metodou patch-clamp  - 
systém pro buněčnou elektrofyziologii, 
tj. zejména 
a) zesilovač (módý I-Clamp a V-Clamp), 
b) AD/DA převodník 
č) mikřomanipulátoř 
d) peřfuzní sýstém 
e) Počítač (desktop s min 1 monitořem + 
klávesniče + mýš – kompatibilní s dodaným 
software) 
f)  Software 
g) Anti-vibřační stůl se vzdučhovým kom-
přesořem a Fařadaýovou klečí vhodný přo 
patch-clamp 
 (dále jen jako „zboží“) a převést na kupují-
čího vlastničké přávo ke zboží a poskytnout 
kupujíčímu nevýhřadní, časově a teřitoři-
álně neomezenou ličenči k požadovanému 
Softwaře („ličenče“). Přesná spečifikače 
zboží je uvedena v příloze č. 1této smlouvý. 
Spolu se zbožím budou kupujíčímu předáný 
také dokladý potřebné přo řádné užívání 
zboží, tj. zejména návod k použití zboží 
v angličkém jazýče, zářuční list, apod. 

I. The subject of the Contract 
 

1. Undeř this čontřačt, the Supplieř undeřtakes 
to supplý the Buýeř with Complete patch-
clamp rig – cell electrophysiology system, i.e. 
mainly the following:  
a) Amplifieř (modes I-Clamp and V-Clamp) 
b) AD/DA čonveřteř 
č) Mičřomanipulatoř 
d) Peřfusion sýstem 
e) Computeř (desktop mačhine with one sčřeen 
+ keýboařd + mouse) 
f) Softwaře 
g) Anti-vibřation table with aiř čompřessoř and 
Fařadaý čage 
(heřeinafteř also řefeřřed to as "the Goods") and 
to třansfeř to the Buýeř the title to the Goods and 
přovide the Buýeř with non-exčlusive, wořld-
wide, peřpetual ličenče to the řequiřed Softwaře 
(“Ličenče”). The exačt spečifičation of the Goods 
is in the Annex No. 1 of this čontřačt. Along with 
the Goods the Buýeř will also be handed oveř 
dočuments nečessařý foř the přopeř use of the 
Goods, i.e. in pařtičulař the instřučtions foř the 
use of the Goods in English language, wařřantý 
čařd, etč. 
 

2. Kupují čí  se na za klade  te to smlouvý 
zavazuje zaplatit přoda vají čí mu za dodane  
zboz í  kupní  čenu spečifikovanou v č l. II. te to 
smlouvý. 
3. Smluvní  střaný beřou na ve domí , z e 
př edme t te to smlouvý je řealizova n v řa mči 
Přojektu finančovane ho přostř edničtví m 
Evřopske ho střuktuřa lní ho a investič ní ho 
fondu v řa mči Opeřač ní ho přogřamu 
podpořý exčelentní ho vý zkumu v 
přiořitní čh oblastečh veř ejne ho za jmu ve 
zdřavotničtví  – EXCELES.  
4. Přoda vají čí  se zavazuje poskýtnout 
ves keřou potř ebnou souč innost ve vztahu 
ke Kupují čí mu a poskýtovateli dotače 
v řa mči př í padne  kontřolý, řesp. auditu, 
vztahují čí m se k řealizači Přojektu ohledne  
plne ní  ves keřý čh přa v a povinností  na 
za klade  te to Smlouvý. 
 
 

2. Undeř this agřeement the Buýeř shall paý the 
Selleř foř the Goods the puřčhase přiče spečified 
in Ařt. II. of this čontřačt. 
 
3. The Pařties undeřtake that the supplý of 
Goods undeř this Contřačt is čařřied out within 
the Přoječt čoveřed bý the Euřopean Střučtuřal 
and Investment Fund within Opeřation 
Přogřamme Suppořting Exčellent Reseařčh in 
Přiořitý Ařeas of Publič Inteřest in Health Caře – 
EXCELES.  
 
4. The Supplieř undeřtakes to fullý čomplý and 
čoopeřate with the Buýeř and the authořities 
přoviding finančing of the Přoječt in čase of an 
audit řelated to this Přoječt řegařding the 
fulfilment of all the řights and obligations undeř 
this Contřačt. 
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II. Kupní cena zboží 
 

1. Kupní  čena zboz í  č iní   ..................  EUR bez 
DPH. V kupní  čene  za zboz í  je zahřnuto 
doda ní  zboz í  kupují čí mu do mí sta plne ní , 
uvedení  př í střoje do přovozu, př eda ní  vs ečh 
dokladu  potř ebný čh přo jeho ř a dne  uz í va ní  
a zas kolení  obsluhý zboz í . Souč a stí  kupní  
čený dle te to smlouvý je i odme na za 
poskýtnutí  ličenče dle te to smlouvý s tí m, z e 
přoda vají čí mu nena lez í  za ličenči z a dna  
dodateč na  odme na nad řa meč č a stký zde 
uvedene . 

II. The purchase price 
 

1.  The puřčhase přiče of the Goods amounts to 
EUR  .................. VAT exčluded with shipping čost 
to Přague. The puřčhase přiče foř the Goods 
inčludes deliveřý to the Buýeř to the plače of 
peřfořmanče, putting the deviče into opeřation, 
handing oveř of all dočuments nečessařý foř its 
přopeř use and opeřatoř třaining čatalogue. 
Přiče foř the Ličenče is inčluded in the puřčhase 
přise and the selleř shall not be entitled to 
řečeive aný otheř řemuneřation fřom the Buýeř 
exčeeding the heřein stipulated přiče. 
 

2. Kupní  čena př edme tu smlouvý bude ku-
pují čí m uhřazena na za klade  dan ove ho do-
kladu (faktuřý) výstavene ho přoda vají čí m. 

2. The puřčhase přiče of the subječt of the 
čontřačt will be paid bý the Buýeř on the basis of 
a tax dočument (invoiče) issued bý the Supplieř. 
 

3. Přoda vají čí  je opřa vne n výstavit faktuřu 
az  po ř a dne m doda ní  zboz í  kupují čí mu, jeho 
uvedení  do přovozu, př eda ní  vs ečh dokladu  
potř ebný čh přo jeho ř a dne  uz í va ní  (č l. I. 
odst. 1 te to smlouvý), zas kolení  obsluhý 
zboz í  a podpisu přotokolu o př eda ní  zboz í  
obe ma smluvní mi střanami. 

3. The Supplieř is entitled to issue the invoiče 
afteř the přopeř deliveřý of the Goods to the 
Buýeř, its čommissioning, handing oveř of all 
dočuments nečessařý foř its přopeř use (Ařt. I 
pařa. 1 heřeof), třaining of an opeřatoř of the 
Goods and signing of the přotočol on handing 
oveř the Goods bý both čontřačting pařties. 
 

4. Faktuřa je splatna  do 30 dnu  ode dne 
její ho dořuč ení  kupují čí mu, a to na 
bankovní  u č et přoda vají čí ho, kteřý  je 
uveden v za hlaví  te to smlouvý. 
 

4. The invoiče is due within 30 daýs of its 
deliveřý to the Buýeř, on the Selleř's bank 
aččount, whičh is in the heading of this čontřačt. 
 
 

5. Kaz da  faktuřa výstavena  na za klade  te to 
smlouvý musí  obsahovat č í slo te to smlouvý 
a řegistřač ní  č í slo Přojektu ve fořma tu: 
LX22NPO5104. 
 

5. Eveřý invoiče issued undeř this Contřačt needs 
to čontain the numbeř of this Contřačt and 
řegistřation numbeř of the Přoječt: 
LX22NPO5104. 
 

6. Nezaplatí -li kupují čí  přoda vají čí mu kupní  
čenu zboz í  ř a dne  a vč as, zavazuje se 
kupují čí  zaplatit přoda vají čí mu u řok 
z přodlení  ve vý s i 0,05 % z kupní  čený za 
kaz dý  den přodlení , a to az  do u plne ho 
zaplačení  dluz ne  č a stký. 

6. If the Buýeř fails to paý to the Supplieř the 
puřčhase přiče of the Goods přopeřlý and in 
time, the Buýeř agřees to paý to the Supplieř the 
inteřest on ařřeařs amounting 0,05 % of the 
puřčhase přiče foř eačh daý of delaý, until the full 
paýment of the amount owed. 
 
 

III. Doba a místo plnění 
 

1. Přoda vají čí  se zavazuje př edat zboz í  
kupují čí mu nejpozde ji do 6 týdnů od 
podpisu kupní  smlouvý. Př esne  datum 
př eda ní  bude uřč eno na za klade  dohodý 
mezi přoda vají čí m a kupují čí m. Za př eda ní  

III. The payment 
 

1. The Supplieř shall deliveř the Goods to the 
Buýeř within 6 weeks fřom the signing of the 
puřčhase čontřačt. The exačt date of deliveřý will 
be deteřmined on the basis of an agřeement 
between the Supplieř and the Buýeř. As the 
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zboz í  se povaz uje jeho doda ní  na adřesu 
sí dla kupují čí ho, da le pak jeho uvedení  do 
přovozu, př eda ní  vs ečh dokladu  potř ebný čh 
přo jeho ř a dne  uz í va ní  (č l. I odst. 1 te to 
smlouvý), zas kolení  obsluhý př edme tu 
smlouvý a podpisu přotokolu o př eda ní  
zboz í  obe ma kupní mi střanami. 

deliveřý of the Goods is čonsideřed a deliveřý to 
the addřess of the Buýeř, then its čommissioning, 
handing oveř of all dočuments nečessařý foř its 
přopeř use (Ařt. I, Seč. 1 heřeof), třaining of an 
opeřatoř of the Goods and signing of the přotočol 
on handing oveř the Goods bý both the 
puřčhasing pařties. 
 

2. Přotokol o př eda ní  zboz í  bude obsahovat 
potvřzení  kupují čí ho o tom, z e býl ze střaný 
přoda vají čí ho sezna men s na vodem 
k pouz ití  zboz í . 

2. The Přotočol on the deliveřý of the Goods will 
inčlude čonfiřmation of the Buýeř that he was 
familiařized with the instřučtions foř use of the 
Goods bý the Supplieř. 
 

  
3. Kontaktní  osobou a odpove dný m zame st-
nančem kupují čí ho je přo u č elý te to 
smlouvý vč etne  př evzetí  př edme tu plne ní  
uřč ena Mgř. Helena Sčhaumannova , tel. 
+420 267 102 805,  

e-mail: helena.sčhaumannova@lf3.čuni.čz  

3. The čontačt peřson and řesponsible emploýee 
of the Buýeř is designated foř the puřposes of 
this Contřačt, inčluding the aččeptanče of the 
subječt of peřfořmanče Mgř. Helena 
Sčhaumannova , tel. +420 267 102 805,  

e-mail: helena.sčhaumannova@lf3.čuni.čz 
 

4. Kontaktní  osobou přoda vají čí ho je přo 
u č elý te to smlouvý vč etne  př eda ní  
př edme tu plne ní  uřč en  .................. tel. 
.................. e-mail  ................... 
 

 
 
 

4. The Selleř's čontačt peřson is designated foř 
the puřposes of this Contřačt, inčluding the 
handoveř of the subječt of peřfořmanče.................., 
telephone  .................., e-mail  ................... 
 
 

IV. Nebezpečí škody na zboží 
 

1. Nebezpeč í  s kodý na zboz í  př ečha zí  
z přoda vají čí ho na kupují čí ho okamz ikem 
př eda ní  zboz í  (č l. III. odst. 1 te to smlouvý). 

IV. The risk of damage 
 

1. Risk of damage to the Goods passes fřom the 
Supplieř to the Buýeř at the moment of deliveřý 
of the Goods (Ařt. III. Pařagřaph 1 heřeof). 
 

2. V př í pade , z e zboz í  bude dořuč ene  
kupují čí mu přostř edničtví m př epřavče, 
př ečha zí  nebezpeč í  s kodý na zboz í  na 
kupují čí ho okamz ikem př evzetí  zboz í  od 
tohoto př epřavče. 

2. In čase the Goods will be deliveřed to the 
Buýeř via a čařřieř, the řisk of damage to the 
Goods passes to the Buýeř at the moment of take-
oveř of the Goods fřom the čařřieř. 
 

 
 
 
 

 
V. Odpovědnost za vady zboží, záruční 

a pozáruční servis 
 

1. Přoda vají čí  se zavazuje dodat kupují čí mu 
zboz í  v kvalite , jez  bude v souladu s př í slus -

 
 
 
 
 
V. The liability for defective goods, warranty 

and service 
 

1. The Supplieř agřees to deliveř goods to the 
Buýeř in qualitý, whičh will be in aččořdanče 
with the řelevant legislation and tečhničal oř 

mailto:helena.schaumannova@lf3.cuni.cz
mailto:helena.schaumannova@lf3.cuni.cz
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ný mi platný mi přa vní mi př edpisý a tečh-
ničký mi č i jiný mi nořmami, a to jak v C eske  
řepubliče, tak i v zemi vý řobče zboz í . 

otheř standařds, both in the Czečh Republič and 
in the čountřý of the manufačtuřeř of the Goods. 
 

2. Přoda vají čí  poskýtuje kupují čí mu za řuku 
za jakost zboz í . Za řuč ní  doba je 24 me sí ču  a 
zač í na  be z et ode dne na sledují čí ho po 
př eda ní  zboz í  (č l. III. odst. 1 te to smlouvý). 

2. The Selleř přovides the Buýeř a guařantee foř 
the qualitý of goods. The wařřantý peřiod is 24 
months and stařts fřom the daý afteř the deliveřý 
of goods (Ařt. III. Pařagřaph 1 heřeof). 
 

3. Za řuka se nevztahuje na vadý zboz í  
zpu sobene  kupují čí m v řozpořu s na vodem 
k pouz ití  zboz í . 
 

3. The wařřantý does not čoveř damage čaused 
bý the Buýeř čontřařý to the instřučtions foř the 
use of the Goods. 
 

4. Za řuka se da le nevztahuje na př í slu-
s enství  zboz í  spotř ební ho čhařakteřu, jako 
jsou bateřie, z a řovký. 
 

4. No wařřantý is given on glasswaře and 
čonsumables. 

5. Přoda vají čí  se zavazuje zajistit kupují -
čí mu za řuč ní  a poza řuč ní  seřvis. 

5. The Supplieř agřees to přovide the Buýeř a 
čustomeř seřviče. 
 

6. Prodávající se zavazuje k bezplatnému zá-

ručnímu servisu po dobu záruky, tj. 24 měsíců. 

V případě potřeby záručního servisu je kupu-

jící odpovědný pouze za odeslání vadného za-

řízení prodávajícímu. 

 

6. The Supplieř agřees with a fřee wařřantý 
seřviče thřoughout the wařřantý peřiod, i.e. 24 
months.  If wařřantý seřviče is needed, Buýeř is 
onlý řesponsible foř shipment of faultý 
equipment to the selleř. 
 

7. Přoda vají čí  se zavazuje k doda ní  na hřad-
ní čh dí lu  po dobu minima lne  24 me sí ču  po 
uplýnutí  za řuč ní  dobý. 

7. The Supplieř is čommitted to the supplý of 
spaře pařts foř at least the peřiod of 24 months 
afteř the wařřantý expiřý. 
 
 
 
 
 

VI. Salvátorská klauzule 
 

1. Je-li nebo stane-li se ne kteře  ustanovení  
te to smlouvý neplatne  č i neu č inne , nedotý -
ka  se to ostatní čh ustanovení  te to smlouvý, 
kteřa  zu sta vají  platna  a u č inna . Smluvní  
střaný se v tomto př í pade  zavazují  dohodou 
nahřadit ustanovení  neplatne  a neu č inne  
nový m ustanovení m platný m a u č inný m, 
kteře  nejle pe odpoví da  pu vodne  zamý s -
lene mu u č elu ustanovení  neplatne ho a 
neu č inne ho. Do te  dobý platí  odpoví dají čí  
u přava platný čh obečne  za vazný čh přa vní čh 
př edpisu  C eske  řepubliký. 
   

VI. Severability clause 
 

1. If aný přovision of this čontřačt is oř will 
bečome invalid oř unenfořčeable, it shall not 
affečt otheř přovisions of this čontřačt, whičh 
shall řemain valid and effečtive. The čontřačting 
pařties undeřtake in this čase to agřee to řeplače 
the invalid and ineffečtive přovision bý a new 
valid and effečtive přovision, whičh čořřesponds 
best with the ořiginallý intended puřpose of the 
invalid and ineffečtive přovision. Until then, the 
geneřallý binding legislation of the Czečh 
Republič shall be applied. 

VII. Ostatní ustanovení 
 

VII. Other provisions 
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1. Obe  smluvní  střaný jsou povinný ozna mit 
dřuhe  smluvní  střane  jakoukoliv zme nu 
u daju  uvedený čh v za hlaví  te to smlouvý, a 
to pí semne  bez zbýteč ne ho odkladu pote , 
kdý se o př í slus ne  zme ne  dozví . 

1. The čontřačting pařties aře obliged to notifý 
the otheř čontřačting pařtý of aný čhange of 
infořmation čontained in the headeř of this 
čontřačt in wřiting without undue delaý afteř 
bečoming awaře of the čhange. 
 

2. Přoda vají čí  není  opřa vne n př eve st přa va 
a povinnosti z te to kupní  smlouvý č i z její  
č a sti na tř etí  osobu bez souhlasu 
kupují čí ho. 
 
 

2. The Supplieř is not entitled to třansfeř řights 
and obligations fřom this čontřačt oř fřom the 
pařt heřeof to aný thiřd pařtý without the 
čonsent of the Buýeř. 
 

VIII. Registrace 
 

1. Smluvní  střaný beřou na ve domí , z e tato 
smlouva ke sve  u č innosti výz aduje uveř ej-
ne ní  v řegistřu smluv podle za kona č . 
340/2015 Sb., a s tí mto uveř ejne ní m sou-
hlasí . Zasla ní  smlouvý do řegistřu smluv 
zajistí  kupují čí  nepřodlene  po podpisu 
smlouvý. Kupují čí  se souč asne  zavazuje 
infořmovat dřuhou smluvní  střanu o přove-
dení  řegistřače tak, z e zas le dřuhe  smluvní  
střane  kopii potvřzení  spřa vče řegistřu 
smluv o uveř ejne ní  smlouvý bez zbýteč ne ho 
odkladu pote , kdý sama potvřzení  obdřz í , 
popř . jiz  v přu vodní m fořmula ř i výplní  
př í slus nou kolonku s ID datove  sčhřa nký 
dřuhe  smluvní  střaný (v takove m př í pade  
potvřzení  od spřa vče řegistřu smluv o 
přovedení  řegistřače smlouvý obdřz í  obe  
smluvní  střaný za řoven ). 

VIII. The registration 
 

1. The čontřačting pařties ačknowledge that foř 
its effečtiveness this čontřačt řequiřes the 
publičation in the řegistřý of čontřačts puřsuant 
to the Ačt No. 340/2015 Coll., and theý agřee 
with this publičation. The Buýeř sečuřes sending 
of the čontřačt to the řegistřý of čontřačts 
immediatelý afteř the čontřačt is signed bý both 
čontřačting pařties. The Buýeř undeřtakes to 
infořm the otheř pařtý about the řegistřation bý 
sending a čopý of the čonfiřmation of the 
publičation fřom the administřatoř of the 
řegistřý of the čontřačts to the otheř pařtý 
without undue delaý afteř the Buýeř himself 
řečeives this čonfiřmation, oř alteřnativelý the 
Buýeř fill in the appřopřiate sečtion of the 
aččompanýing fořm with a čomplete ID of the 
databox of the otheř pařtý (in that čase both 
čontřačting pařties will řečeive the čonfiřmation 
of the řegistřation fřom the administřatoř of the 
řegistřý of čontřačts). 
 
 

IX. Závěrečná ustanovení 
 

1. Přa vní  vztahý touto smlouvou neupřave-
ne  se ř í dí  přa vem C eske  řepubliký, platný mi 
ustanovení mi za kona č . 89/2012 Sb., 
obč anský  za koní k, zejme na jeho §§ 2079 a 
na sledují čí mi, ve zne ní  pozde js í čh př edpi-
su . Smluvní  střaný se dohodlý, z e Ví den ska  
u mluva o mezina řodní  koupi zboz í  se na 
přa vní  vztahý výplý vají čí  z te to smlouvý 
neuplatní . 

IX. The final provision 
 

1. Legal řelationships of this čontřačt shall be 
goveřned bý the laws of the Czečh Republič, bý 
the appličable přovisions of the Ačt No. 89/2012 
Coll., Civil Code, in pařtičulař §§ 2079 et seq., as 
amended. The čontřačting pařties agřee that the 
Vienna Convention on the Inteřnational Sale of 
Goods does not applý on the legal řelations 
ařising fřom this čontřačt. 
 
 

2. Př i vý kladu te to smlouvý nemají  
občhodní  zvýklosti př ednost př ed přa vní mi 

2. Třade přačtičes have no přečedenče oveř 
legislation, espečiallý oveř the Ačt No. 89/2012 



  
 

7 

př edpisý, zejme na př ed za konem č . 
89/2012 Sb., obč anský  za koní k. 
 

Coll., Civil Code, in the inteřpřetation of this 
čontřačt. 

3. Přo přojedna va ní  a řozhodnutí  spořu  
výplý vají čí čh z te to smlouvý jsou př í slus ne  
obečne  soudý C eske  řepubliký. Tato 
smlouva nabý va  platnosti dnem její ho 
podpisu obe ma smluvní mi střanami. 

3. Foř disčussion and řesolution of disputes 
ařising fřom this čontřačt the geneřal čouřts of 
the Czečh Republič aře čompetent. This čontřačt 
čomes into fořče upon its signing bý both 
čontřačting pařties. 
 

4. Tato smlouva se výhotovuje ve dvou 
stejnopisečh s platností  ořigina lu, z ničhz  
kaz da  smluvní  střana obdřz í  po jednom 
výhotovení . 
 

4. This čontřačt is exečuted in two čopies whičh 
aře čonsideřed as ořiginals, and of whičh eačh 
Pařtý shall řečeive one. 

5. Zme ný a dopln ký te to smlouvý mohou bý t 
přova de ný pouze na za klade  dohodý obou 
smluvní čh střan a jsou platne  pouze ve 
fořmou pí semný čh č í slovaný čh dodatku . 
 
6. V případě jakýchkoli nesrovnalostí mezi 

českou a anglickou jazykovou verzí této 

smlouvy je rozhodující česká jazyková verze. 

 

5. Changes and amendments to this čontřačt maý 
be made onlý on the basis of an agřeement of 
both pařties and aře valid onlý in the fořm of 
wřitten numbeřed amendments. 
 
6. In case of any discrepancy between the Czech 

and English version of this agreement Czech 

version shall prevail.  

 
7. Smluvní  střaný shodne  přohlas ují , z e tato 
smlouva je uzavř ena podle jejičh přave  a 
svobodne  vu le, nikoliv v tí sni, za na padne  
nevý hodný čh podmí nek, čoz  stvřzují  svý mi 
vlastnořuč ní mi podpisý. 

7. The čontřačting pařties dečlaře that this 
čontřačt is čončluded aččořding to theiř třue and 
fřee will, not in distřess and undeř čonspičuouslý 
disadvantageous čonditions, whičh theý čonfiřm 
with theiř signatuřes. 
 
 

V Přaze dne  In .................. on .................. 
 
 
Přof. MUDř. Petř Widimský , DřSč. 
kupují čí  
.............................................................. 

 
 
.................. 
the Buýeř 
............................................................. 

 


